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1 refer to your above application received on 26 January 2017 for an Enviro lUnental 
Pennit under Section 10(1) ofthe EIA Ordinance. 

Pursuant to Section 10(5) of the EIA Ordinance, 1 now issue the attached EnvirolUnental 
Pennit (No. EP-532/2017) for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the EnvirolUnental Pennit will be placed on the 
EIA Ordinance Register. It will also be placed on the EIA Ordinance website 
(http://www.eod.gov.hk/eiaL). 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Pennit, you 
may appeal under Section 17 ofthe EIA Ordinance within 30 days ofreceipt ofthis Permit 

Should you have any queries concerning the above, please contact my colleague Mr. 
Simon HO at 2835 1153. 

Yours sincere旬，

(Louis P. L. Chan) 
Principal EnvirolUnental Protection Officer 
for Director of EnvirolUnental Protection 
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ENVIRONl\但ENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 

SECTION 10 
環境影響評估條例

(第 499 章)

第 10 條

ENVIRONMENTALPERl\位T TO CONSTRUCT AND OPERATE 
A DESIGNATED PROJECT 

建造及營辦指定工程項目的環境許可證

PARTAσtlAIN PERMIT) 
A 部(許可證主要部分)

Pursuant to Section 10 of the Enviromnental Impact Assessment Ordin倒也e (EIAO), the 
Director of Environmental Protection (the Director) grants this enviromnental pennit to the 
Food and Environmental HVf!Ïene Deoartment (FEHD1 (hereinafter referred to as the 
“Permit Holder") to construct and op位ate the designated project described in Pa旦旦 subject to 
the conditions specified in r.且主主. The issue of this environmental pelmit is based on the 
documents, approvals or permissions described below: 

根據《環境影響評估條例> (環評條例) 第 10 條的規定，環境保護署署長(署長)將本環

境許可證批予食物環境衛生署(下稱“許可證持有人")以建造及營辦旦益所說明的指定工

程項目，但須遵守旦宣E所列明的條件 。 本環境許可證是依據下列文件、 批准或許可而簽

發 :

Application No. 
申請書編號:

Document in the Register: 
登記冊上的文件:

AEP-532/2017 

(1) Mui Wo Lai Chi Yuen Cemetery Extension (Register No. 
AEIAR-21 112017) 
-Environmental Impact Assessment Report 
[Hereinafter referred to as the "EIA Repo11"] 
-EIA Executive Summary 
[Hereinafter referred to as the “EIA Executive 
Summary"] 
-Enviromnental Monitoring and Audit Manual 
[Hereinafter referred to as the "EM&A Manual"] 

梅窩禮智園墳場擴建

(登記冊檔號: AEIAR-21 1/2017) 
-環境影響評估報告 [下稱「環評報告 J ] 

-環境影響評估報告行政摘要 [下稱「環評行政摘要 J]

-環境監察及審核手冊 [下稱「環監手冊 J ] 



16 June 2017 
2017 年 6 月 16 日

Date 
日期

Environmental Permit No. EP-532/2017 
環境許可避編號: EP-532/2017 

署長於 2017 年 6 月 15 日發出批准環評報告的信件

(檔案編號 : (1 7) in EP2/N9/Q/ 155 Pt.2) 

(3) Application for environmental permit submitted by the 
Pelmit Holder on 26 January 2017 (Application No. 
AEP-532/2017) 

許可證持有人於 2017 年 1 月 26 日提交的環境許可證

申請 (申請書編號:AEP- 532/2017) 

\己心
(Louis P. L. CHAN) 

Principal Enviromllental Protection Officer 
for Director of Environmental Protection 

環境保護署署長 f 一
(首席環境保護主任陳檳林 叮九論

而 已。fj) 1. .. 
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Environmental Permit No. EP-532/2017 
環境許可證編號: EP-532/2017 

PART B (DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部(指定工程項目的說明)

Hereunder is the description of the designated project mentioned in Pa且主 of this 
environmental permit (hereinafter referred to as the "Permit"): 

下列為本環境許可證(下稱“許可證")在單所提述的指定工程項目的說明:

Title of Designated Pr吋ect IMui Wo Lai Chi Yuen Cemetery Extension 
指定工程項目的名稱 I [This designated proj ect is hereinafter referred to as “ the 

Project"] 

梅窩禮智園墳場擴建

[本指定工程項目下稱「工程項目 J ] 

Nature of Designated Project IEarthworks and associated building works within Lantau 
指定工程項目的性質 ISouth Country Park. 

Location of Designated 
Project 
指定工程項目的地點

Scale and Scope of 
Designated Project 
指定工程項目的規模和範閻

於南大嶼郊野公園內進行土木工事及相關的建築工程 。

The location ofthe Project is shown in Figure 1 ofthis Permit. 

工程項目的地點見本許可證闡l 。

Major components ofthe Project include:-

(i) Construction of an elevated platfonn of 225m2 within the 
existing Lai Chi Yuen Cemetery boundary to acconunodate the 
outdoor niches and the ancillary facilities; and 
(ii) Provision of a site access of 7.5m2 just outside the 
cemetery boundary. 

工程項目的主要組成部分包括 :

(i) 興建一個225平方米的高架平台， 以容納戶外骨灰貧位

和附屬設施 ; 及

( ii) 提供一條佔地7.5平方米的必要通道 。

3 
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PART C (PERMIT CONDITIONS) 
C部(許可證條件)

1. GENERAL CONDITIONS 
一般條件

Environmental Permit N o. EP-532/2017 
環境許可證編號: EP-532/2017 

1.1 The Permit Holder and any person working on the Pr吋ect shall comply with all conditions 
set out in this Permit. Any non-compliance by any person may constitute a contravention 
of the Environmental Impact Assessment Ordinance (EIAO) (Cap. 499) and may become 
the subj ect of appropriate action being taken under the EIAO. 
許可證持有人及任何從事工程項目的人士必須完全符合本許可證載列的全部條件。任

何人士如有不符合本許可證的情況，可能違反〈環境影響評估條例) (第 499 章)的

規定 ， 而當局可根據條例採取適當行動。

1.2 The Permit Holder shall ensure ful J compJiance with all Jegislations from time to ti me in 
force including, without limitation to, the Air Pollution Control Ord inance (Cap. 311), 
Waste Disposal Ordinance (Cap. 354), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358) and 
Noise Control Ordinance (Cap. 400). This Permit does not of itself constitute any ground 
of defence against any proceedings instituted under any Jegislation or imply any approval 
under any legisJation. 
許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定，包括但不限於〈空氣污染管制條

例) (第 3 11 章) 、 (廢物處置條例 ) (第 354 章) 、 〈水污染管制條例) (第 358

軍)及{噪音管制條例 ) (第 400 章) 。 本許可證本身不會就根據任何法例提起的法

律程序構成任何抗辯理由，或根據任何法例默示任何批准 。

1.3 T he Permit Holder sha11 make copies of thi s Pennit together with al l documents referred 
to in this Permit and the documents referred to in Pa且主 of the Permit readily available at 
al l times for inspection by the Director or his authorised officers at al l si tes/offices 
covered by this Permit. Any reference to the Permit sha11 include all documents referred to 
in the Permit and also the relevant documents in the Register. 
許可證持有人須印製本許可證的複本 ，連同本許可證所述的所有文件及本許可證 主

益所述文件，以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所有工地/辦事

處查閱。凡提述本許可證 ， 須包括本許可證所述的所有文件及登記冊內的相關文件 。

1.4 The Pe rmit Holder sha ll give a copy of this Permit to the person(s) in charge of the site(s) 
and ensure that such person(s) f1.illy understands all conditions and all requirements 
incorporated in the Permi t. The site(s) refers to site(s) of construction and operation of the 
Project and shall mean the same hereafter. 
許可證持有人須把本許可證的一份複本交予有關工地的負責人，並確保這些人士完全

明白本許可證的所有條件與規定 。 工地是指建造及營辦工程項目的工地，下文所提及

的工地亦屬問一意思 。

1.5 The Permit Holder sha11 display conspicuously a copy of this Permit on the Project site(s) 
at all vehicu lar site entrances/exits or at a convenient location for pub lic ' s information at 
all times. The Permit Holder shall ensure that the most updated information about the 
Permit, including any amended Permit, is displayed at such locations. If the Permit 
Holder surrenders a part or the whole of the Permit, the notice he sends to the Director 
shall also be displayed at the same locations as the original Pennit. The suspended, 
varied or cancelled Permit shall be removed from display at the Project site(s) . 
許可證持有人須在工程項目工地的所有車輛進出口或一處方便地點，顯眼地展示本許

可證的複本 ，以供公眾在任何時間內閱覽 。許可證持有人須確保在這些地點展示關於

本許可證(包括任何經修訂的許可證)的最新資料 。 許可證持有人如交回許可證自頓時空氣

分或全部 ， 必須把其送交署長的通知書，在備有原有許可證的各處相同地點展示繹函、合
' ""1 .-:on I~ 
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Environmental Permit N o. EP-532/2017 
環境許可證編號: EP-532/2017 

暫時吊銷 、 更改或取消的許可證必須從工程項目工地除下 ， 不再展示 。

1.6 The Permit Holder shall construct and operate the Project in accordance with the project 
descI句tion in .e.豆且 B of this Permi t. 
許可證持有人須依據本許可證 旦宜巨的工程項目說明 ， 建造及營辦工程項目 。

1.7 The Permit Holder shall ensure that the Project is designed , constructed and operated in 
accordance with the information and recommendations described in the approved EIA 
Report (Register No. AEIAR-2 11/20 17), the application document for Environmental 
Permit (Application No. AEP-532/2017), other relevant documents in the Register, the 
information and mitigation measures described in this Permit, mitigation measures to be 
recommended in submissions that shall be deposited with or approved by the Director as a 
result of permit conditions contained in this Permit, and mitigation measures to be 
recommended under on-going surveillance and monitoring activiti es during all stages of 
the Pr吋ect. Where recommendations referred to in the documents of the Register are not 
expressly referred to in this Permit, such recommendations are nevertheless to be 
implemented unless expressly excluded or amended in th is Permit. 
許可證持有人須確保工程項目的設計 、 建造及營辦 ， 按照下述資料及措施辦理 : 核准

環評報告(登記冊編號: AEIAR-2 11 /2017 ) 所說明的資料及各項建議 、 環境許可證申

請文件(申請書編號: AEP-532/201 7 ) ; 登記冊內的其他相關文件 ， .本許可證所說明

的資料及緩解措施;根據本許可證內載的條件須向署長存放或獲署長批准的提交文件

所建議的緩解措施;以及在工程項目各階段進行的持續監察及監測工作所建議的緩解

措施 。 登記冊文件所述建議如沒有在本許可證明確表示，則仍須實施這些建議，除非

獲本許可證明確豁除或修訂 。

1.8 All deposited submissions, as required under this Permit, shall be rectified and 
resubmitted in accordance with the comments, if any, made by the Director within one 
month of the recei pt of the Di1'ector's comments 0 1' otherwise as spec ified by the Director. 
所有按本許可證規定提交及存放的文件，須在接獲署長的意見(如有者)後 1 個月內

(除非署長另行指定) ，根據署長的意見加以修正及重新提交 。

1.9 All submissions approved by the Director, all submissions deposited without comments by 
the Director, or all submissions rectified in accordance with comments by the Director 
under this Permit shall be cOllstrued as part of the permit conditions described in .e.全且主 of
this Permit. Any variation of the submissions shall be approved by the Director in 
writing or as prescribed in the relevant permit cond itions. Any non-compliance with the 
submissions may constitute a contravention of the Environmental Impact Assessment 
Ordinance (Cap. 499). A lI submissiollS or any variation of the submissions shall be 
certified by the Environmental Team (ET) Leader and verified by the Independent 
Environmental Checker (IEC) referred to in Conditions 2.1 and 2.4 below, before 
submitting to the Director under th is Permit. 
所有提交署長並獲批准的文件、 所有提交署長存放而沒有收到署長意見的文件、或根

據本許可證提交並已依照署長的意見作出修訂的所有文件，將詮釋為本許可證 立主E

所說的許可證條件的一部分 。 對提交文件所作的任何修訂 ， 均須獲得署長的書面批

准 ，或符合有關許可證條件所述 。 凡與所提交的文件有不符合的情況 ，均可能構成違

反《環境影響評估條例 ) (第 499 章 )。 所有提交文件或提交文件的任何修訂本 ， 均

須由下文條件第 2.1 及 2.4 項所述的環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ， 然後
才按本許可證規定向署長提交 。

1.10 The Permit Holder shall 1'elease all finalized submissions as required under this Permit, to 
the public by depositing copies in the Environmenta l Impact Assessment Ordinance 
Register Office, or in any other places, or any internet websites as specified by the 
Director, or by any other means as specified by the Director for public insÐ?~or this 
purpose, the Permit Holder shall provide sufficient copies of the submiss i 拉;二:哈
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Environmental Permit No. EP-532/2017 
環境許可證編號: EP-532/2017 

許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾人士知道，方法是

把有關文件複本存放於環境影響評估條例登記冊辦事處 ， 或署長指定的任何其他地

方，或署長指定的任何互聯網網站 ， 或署長指定的任何方法，以供公眾查閱。因此 ，

許可證持有人須提供足夠數量的複本。

1.11 All submissions to the Director required under this Permi t shall be delivered either in 
person or by registered mail to the Environmental lmpact Assessment Ordinance Register 
Office (currently at 27沛， Southorn Centre，的o Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong). 
Electronic copies of all finalized submissions required under this Permit sha ll be prepared 
in I-Iyper Text Markup Language (HTML) (version 4.0 0 1' later) and in Portable Document 
Format (PDF version 1.3 0 1' later), unless otherwise agreed by the Director and shall be 
submitted at the same time as the hard copies. 
本許可證規定向署長提交的所有文件，須親身送交或以掛號方式郵寄至環境影響評估

條例登記冊辦事處(現址為 : 香港灣仔軒尼詩道 130 號修頓中心 27 樓) 。所有按本

許可證規定提交的文件定稿的電子版本，均須以超文本標示語言 ( HTML ) (第 4.0

或較後版本)和便攜式文件格式 ( PDF ) (第 1.3 或較後版本)製作，除非另獲署長同

意，並須與硬複本同時提交 。

1.) 2 The Permit Holder shall notify the Director in writing the commencement dates of 
construction and operation of the Project no later than 1 month prior to the 
commencement of constructi on and operation of the Project. The Permit I-Iolder shall 
notify the Director in writing immediately if there is any change of the commencement 
dates of the construction and operatioll. 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前 ， 至少提早 l 個月以書面方式把施工日
期通知署長。施工日期如有任何更改 ， 許可證持有人必須立即以醬面方式通知署長 。

1. 13 For the pu rpose of this Perm it,“commencement of constrll ction" does not inc lude works 
related to site clearance and preparation, or other works as agreed by the Director. 
為執行本許可證， r建造工程的展開」不包括有關工地清理和預備工程，或署長同意

的其他工程 。

2. SPECIFIC CONDITIONS 

Submissions or Measures before Commencement of Construction of the Proiect 

Employlllellt 0/ Enviro l1l1lelltal Tealll 

2. 1 An Environmental Team (ET) shall be establi shed by the Permit Holder no later tha l1 one 
month before the commencement of construction of the Project. The ET shall not be in 
any way an associated body of the Contractor or the lndependent Environmental Checker 
(lEC) for the Project. The ET shall be headed by an ET Leader and sllpported by relevant 
specialists including quali日ed ecologist(s) and Registered Landscape Architect. The ET 
Leader shall be a person who has at least 7 years of experience in environmental 
monitoring and auditing (EM&A) or environmental management. The ET and the ET 
Leader shall be responsible for the implementation of the EM&A programme in 
accordance with the EM&A reqllirements as contained in the EM&A Manual of the 
Project. The ET Leader shall keep a contemporaneous log-book of each and every 
instance or circllmstance or change of circumstances, which may affect the compliance 
with the recommendations of the EIA Report (Register No.: A ElAR-2 1 112017) and this 
Permi t. The ET Leader shall noti fy the IEC within one working day of the occurrence of 
any such instance or circumstance or change of circumstances. The ET Leader's log-book 
shall be kept readily available for inspection by all persons assisting in supervision of th~ 
implementation of the recommendations of the EIA Report (Register 只M憲法
AElAR主 1 1/20 1 7) and this Permit 0 1' by the Director or his authorized offi cers. Failp悍 的以O ~'
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maintain records in the log-book, failure to discharge tbe duties of tbe ET Leader as 
defil1ed in the EM&A Manual or failure to comply witb tbis Conditiol1 would entitle the 
Director to require tbe Permit Holder by notice in writing to replace tbe ET 
Leader. Failure by tbe Permit Holder to make replacement, or further failure to keep 
contemporaneous records in the log-book despite the employment of a new ET Leader 
may render the Permit Iiable to suspension, cancellation or variation. 

Employmel1.t of Qualified Ecologist(s) 

2.2 Qualified Ecologist(s) shall be appointed, no later than one month before the commencement 
of tbe construction of the Project, to form part of the ET to caηY out work relating to 
ecological aspects including but not limited to a detailed vegetation survey and submissions 
for the Project as required under Conditions 2.6 to 2.8. Eacb Qualified Ecologist shall be a 
person who has at least 5 years of relevant experience. The qualification and experience of the 
Qualified Ecologist(s) shall be cel1ified by the ET Leader and verified by tbe IEC. 

E l1Iploylllel1t of Registered Landscape Architect 

2.3 A Registered Landscape Architect shall be appointed, no later tban one month before the 
commencement of the construction of the Pr叮叮t， to fOlm part of the ET to ca汀Y out work 
relating to landscape aspects including but not limited to auditing the mitigation measures to 
ensure compliance with the recommendations of the approved EIA Report (Register No.: 
AEIAR-211/2017) and to certify submissions for the Pr吋ect as required under Conditions 2.9 
to 2.10. The qualification and experience of tbe Registered Landscape Architect shall be 
certified by the ET Leader and verified by the IEC. 

E l1Iploylllent of 111 depe/Ulel1t EnvirOllmel'ltal Checker 

2 .4 An Independent Environmental Checker (IEC) shall be employed by the Permit Holder no 
later than one month before the commencement of construction of the Project. The IEC 
shall not be in any way an associated body of the Contractor or the ET for the Project. The 
IEC shall be a person who has at least 7 years of experience in EM&A or environmental 
management. Tbe IEC shall be responsible for duties defined in the EM&A Manual and 
shall audit tbe overall EM&A performance, including the implementation of all 
environmental mitigation measures, submissions required in the EM&A Manual , and any 
otber submissions required under this Permi t. In addition, the IEC shall be responsible for 
verifying tbe environmental acceptability of permanent and temporary works , relevant 
design plans and submissions under this Permit. The IEC shall verify the log-book(s) 
mentioned in Condition 2.1 of this Permi t. The IEC shall notify the Director by fax, within 
one working day of receipt of notification from the ET Leader of each and every change of 
circumstances or non-compliance with the recommendations of the EIA Report (Register 
No.: AEIAR-211 /2017) and this Permit, which might affect tbe monitoring or control of 
adverse environmental impacts from the Pr吋ect. In case the IEC fails to so notify the 
Director of the same, fails to discharge the duties of the IEC as defined in the EM&A 
Manual or fails to comply with this Condition, the Director may require the Permit Holder 
by notice in writing to replace the IEC. Failure to replace the IEC as directed or further 
failure to so notify the Director despite employment of a new IEC may render the Permit 
liable to suspension, cancellation or variation. Notification by the Permit Holder is the 
same as notification by the IEC for the purpose of this Condition. 

Management Organization of Mail'l Con.struction COlllpanies 

2.5 The Permit Holder shal1, no later than one month before the commencement of construction of 
the Project, infonn the Director in writing with the following information, whichL'特總翅clude

at least an organization cha此， names or responsible persons and their contact de川棋??@
5日抖。 1
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(i) the management organization of the main construction companies and/or any form of 
joint ventures associated with the construction ofthe Project; 

(i i) the management organ ization ofthe ET; and 

(iii) the management organization ofthe IEC and the supporting team. 

Submissions 01除'getatioll Survey Report and Transplantatio l1 Proposal 

2.6 The Permit Holder sha l1, no later than one month before the commencement of 
construction of the Project, deposit with the Director fou r hard copies and one electronic 
copy of a Vegetation Survey Report. The survey shall report the presence, as well as 
update the conditions, number, locations and habitat types of any identified floral species 
of conservation importance within the works area. The survey shall also identify the 
number and locations of the individuals of floral species of conservation importance to be 
affected by the Pr句ect and evaluate the suitability and/or practicability of transplantation. 

2.7 If the Vegetation Survey concluded that transplantation of the affected floral species of 
conservation importance is needed, the Permit Holder shall submit a Transplantation 
Proposal no less than one month before commencement of transplantation to the Director 
for approva l. 

2 .8 The Vegetation Survey Report and the Transplantation Proposal shall be prepared by 
qualified ecologist/ botanist and shall be certified by the ET Leader and verified by the 
IEC as conforming to the information and recommendations contained in the EIA Report 
(Register No.: AEIAR-211 /20 17). AJl recommended measures as set out in the approved 
Transplantation Proposal sball be fully and properly implemented 

MeaSllre to Mitigate Lalldscape Impacts alld Tree Preservatioll Plall(s) 

2.9 The Permit Holder shall , no later than one month before the commencement of 
construction of the Project, depos it with the Director six hard copies and three electronic 
copies of Landscape Mitigation and Tree Preservation Plan(s), which sha ll be certified by 
the Registered Landscape Architect appointed under Condition 2.3, and shall be certified 
by the ET Leader and verified by the IEC as conforming to the infonnation a nd 
recommendations contained in the approved EIA Report (Register No.: 
AEIAR-2 11 /20 17). 

2.10 The Landscape Mitigation and Tree Preservation Plan(s) shall il1clude but 110t li mited to 
the protection and preservatio l1 of existing trees as well as compensatory tree planting to 
miti gate landscape impact ari sing 白﹒om the works of tbe Pr吋ect ， with clear indication of 
location, size, l1umberl spacing and plant species, design details; implementation and 
management recommended in the EIA Repoli (Register No.: AEIAR-21 l/20 17). Al l 
drawiogs shall be in the scale of 1: 1000, or other appropriate scale as agreed by the 
Director. 

Submissions or Measures to be ImDlemented Durin2 Ooeration of the Proiect 

Measure to Mitigate Lalldscape Impact 

2.11 The landscape mitigation measures shall be implemented in accordance with the 
recommendations of the Landscape Mitigation and Tree Preservation Plan(s) deposited 
under Condition 2.9 above. The Permit Holder shall, at least one month before the 
commencement of operation of the Proj ect, deposit with the Director four hard copies ~ 
one electronic copy of the As-Built Landscape Drawing(s) of 伽 Pr吋叫， which sh馮山川@
ce的ified by the ET Leader and verifi ed by the IEC as conforming to the recommend組咄能 區
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of the Landscape Mitigation and Tree Preservation Plan(s) deposited under Condition 2.9 
above. 

3. ENVIRONMENTAL MONITORING AND AUDIT REQUlREMENTS 
環境監察及審核規定

3.1 The Permit Holder sha11 implement the EM&A programme in accordance with the 
procedures and requirements as set out in the EM&A Manual. Any changes to the 
programme sha11 be justified by the ET Leader and verified by the IEC as conforming to 
the information and requ廿ements contained in the EM&A Manual before submission to 
the Director fo1' approva l. 
許可證持有人須按照環監手冊所載的程序及規定執行環監計劃。計劉如有任何更改，

須由環境小組組長提出理據並由獨立環境查核人核實，證明其符合環監手冊所載的資

料及規定 ， 然後才提交署長批准 。

3.2 The Permit Holder sha11 ca汀Y out the following items in accordance with the requirements of 
tbe EM&A Manual: 

(i) conduct baseline enviromnental monitoring; 

(ii) conduct environmental site audits in accordance witb tbe time frame set out in the 
EM&A Manual; 

(iii) caηY out remedial actions described in the Event/Action Plans of the EM&A Manual 
in accordance with the time frame set out in the Event/Action Plans, 0 1' as agreed by 
tbe Director, in case where Specified criteria in the EM&A Manual are exceeded; and 

(iv) log and keep records of the details of (iii) above for all parameters within 3 working 
days of the collection of data or completion of remedial action(s), for tbe pu中ose of 
preparing and submitting tbe O1onthly EM&A Reports and to make available the 
information for inspection on site. 

許可證持有人須按照環監手冊所載的規定，進行以下項目 .

(i) 進行環境基線監測;

(ii) 按照環監手冊所訂明的時限進行環境審核;

(iii) 如超逾環監手冊內指定的標準 ， 則按照環監手冊內的事件/行動計劃所訂明的時

限或署長所同意的時限 ，執行事件/行動計劃所說明的補救行動 ;以及

(iv) 在收集數據或完成補救行動 3 個工作天內 ， 須記錄及備存上文(iii)段所有參數的

詳情 ，用作擬備及提交每月環監報告 ， 並備妥有關資料以供在工地查閱。

3.3 The Permit Holder sha11 submÜ 4 hard copies and 1 electronic copy of relevant Baseline 
Monitoring RepOlts to the Director at least 2 weeks before the commencement of construction 
of the Project. The submissions shal1 be celtified by the ET Leader and verified by the æc as 
having complied with the requirements as set out in the EM&A Manual before submission to 
the Director. Additional copies of the Baseline Monitoring Reports shall be provided upon 
requested by the Director. 
許可證持有人須在展開工程項目的建造工程前最少 2 個星期，向署長提交有關基線監測

報告的 4 份硬複本及 l 份電子版本 色 提交文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核欠台、

核實，證明其符合環監手冊所載的規定 ， 然後才提交署長 。 如署長要求 ， 則須提交!噱交織
I O( c:.\"，~ \.輯
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監測報告的額外複本。

Envirollmental Permit No. EP-532/2017 
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3.4 The Permit Holder shall submit 4 hard copies and 1 electronic copy of Monthly EM&A 
Reports for the construction stage of the Pr吋ect to the Director, within 2 weeks after the end 
of the reporting month. The monthly EM&A Reports shall include an executive summa叩 of

all environmental audit resu lts, together with actions taken in the event of non-compliance 
(exceedances) of the environmental quality performance limits (Action and Limit Levels), 
complaints received and emergency events relating to violation of enviromnental legislation 
(such as illegal dumping and landfi lling). The submissions sha11 be certified by the ET 
Leader and verified by tbe IEC as having complied with the requu'ements as set out in the 
EM&A Manual before submission to the Director. Additional copies of the Monthly EM&A 
Reports shall be provided upon request by the Director. 
在工程項目的施工階段，在每個提交報告的月份結束後 2 個星期內，許可證持有人須向

署長提交每月環監報告的 4份硬複本及 l 份電子版本。每月環監報告須包括各項環境審

核結果，以及在發生不符合(超出)環境質素表現規限(行動及極限水平)情況時所採

取的行動、接獲有關違反環境法例(例如非法棄置及堆填)的投訴及發生相關緊急事件

的行政摘要 。 提交的報告須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，證明其符合環

監手冊所載的規定，然後才提交署長 。 如署長要求，則須向署長提交每月環監報告的額

外複本。

3.5 All environmental monitoring and audit data submitted under this Permit shall be true, valid 
and correct. 
根據本許可證提交的所有環監數據，均須有效及其質無誤 。

4. ELECTRONIC REPORTING OF EM&A INFORMA TION 
環監資料的電子匯報

4.1 To facilitate public inspection of the Monthly EM&A Reports via the EIAO Internet 
Website and at the EIAO Register Office, electronic copies of these Reports shall be 
prepared in Hyper Text Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable 
Document Format (PDF version 1.3 or later), unless otherwise agreed by the Director and 
shall be submitted at the same time as the bard copies as described in Conditions 3.3 and 
3 .4 above. For the HTML version, a content page capable of providing hyperl ink to each 
section and sub-section of these Reports shall be included in the begi nning of the 
document. Hyperlinks to a ll figures , drawings and tables in these Reports shall be 
provided in the main text from where the respective references are made. A lI graphics in 
these Reports shall be in interJ aced GIF, JPEG or PDF format unless otherwise agreed by 
the Director. The content of the electronic copies of these Reports must be the same as 
the hard copies. 

Notes: 

為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查閱每月環監報

告，以超文本標示語吉 ( HTML ) (第 4.0 或較後版本)及便攜式文件格式 ( PDF )

(第 1.3 或較後版本)製作的報告的電子版本 ， 除非另獲署長同意，須與本許可證條

件第 3.3 及 3.4項所說明的硬複本同時提交 。 關於 HTML 的版本方面，可與報告各節

及小節作出超文本連結的目錄須在文件開端加入。報告內各類圖表須在載有相關資料

的正文內作出超文本連結 。 除非另獲署長同意 ，報告內所有圓形均須以交錯存暱墜句茫、

GIF 、 JPEG 或 PDF 格式制定 。 報告的電子版本內容，必須與硬複本的內容一嚕地AO\~
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imprisonrnent for 2 years; 

Environmental Permit No. EP-532/2017 
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(iii) on a fiI叫 summary conviction to a fine at level 6 and to imprisonment for 6 months; 

(iv) on a second or subsequent summary conviction to a 品le of $1 million and to 
imprisonrnent for 1 year; and 

(v) 也 any case where the offence is of a continuing nature, the court or magistrate may 
impose a fine of $1 0,000 for each day on which he is satisfied the offence continued. 

如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目， 根據環評條例 ，

即屬犯罪 ;

(i) 一經循公訴程序首次定罪 ， 可處罰款 200 萬元及監縈 6 個月

(ii) 一經循公訴程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款 500 萬元及監槳 2

年 ;

(iii) 一經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監禁 6 個月

(i v) 一經循簡易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監黨 l

年 ; 及

(v) 在任何情況下如該罪行屬持續性質，則法院或裁判官可就其信納該

罪行持續的每天另處罰款 10 ， 000 元 。

8. The Permit Holder may appeal against any condition of this Pemlit under Section 17 of the 
EIAO within 30 days of receipt of this Permit. 
許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內， 根據環評條例第 17 條就本許可證的任何條

件提出上訴 。

9. The Notes are for general reference only and that the Permit Holder should refer to the EIAO 
for details and seek independent legaJ advice. 
上述注解只供一般參考用 ， 欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵詢獨立法

律意見 。
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註:

1. This Permit consists of t尬的 pa巾， namely, Pa且主 (Main Permit)， 包且主 (Description of 
Designated Project) and E豆且早 (Pennit Conditions). Any person relying on this pem1it shall 
obtain independent legal advice on the legal implications under the EIAO, and the following 
notes are for general infonnation only. 
本許可證共有 3 部 ， 即 主主~ (許可證主要部分) ;旦益(指定工程項目的說明) 及 旦單(許

可證條件) 。任何援引本許可證的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨立法律意見 ， 下述

註解只供一般參考用 。

2. If tbere is a breacb of any condition of this Pennit, the Director or his authorized officer may, 
with tbe consent of the Secretary for the Environment, order the cessation of associated work 
until the remedial action is taken in respect of the resultant environmental damage, and in that 
case the Pennit Holder shall not ca汀Y out any associated works without the pennission of the 
Director or his authorized officer. 
如違反本許可證的任何條件 ， 署長或獲授權人員徵得環境局局長的同意後勒令停止相關

工程 ， 直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止 。 在此情況下 ， 許可證

持有人未經署長或獲授權人員同意 ， 不得進行任何相關工程 。

3. The Permit Holder may apply under Sectíon 13 of the EIAO to the Director for a variatíon of 
the conditions of this Pennít. The Pem1it Holder shall replace the origínal pem1it displayed on 
the Project síte by the amended penni t. 
許可證持有人可根據環評條例第 1 3 條的規定向署長申請更改本環境許可證的條件 。 許

可證持有人須將經修改的許可證替換在建造工地內展示的原有許可證 。

4. A person who assumes the responsíbílíty for the whole or a palt of the Pr吋ect may, before he 
assumes responsibilíty of the Pr吋ect， apply under Section 12 of tbe EIAO to the Director for a 
further environmental pennit. 
承擔工程項目整項或部分工程的責任的人，在承擔責任之前 ， 可根據環評條例第 12 條

的規定向署長申請新的環境許可證 。

5. Under Section 14 of the EIAO, the Director may with the consent of the Secretary for the 
Environment suspend, vary or cancel this Pennit. The suspended, varied or cancelled Pennit 
shall be removed from display at the Project site. 
根據環評條例第 14 條的規定 ， 署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷 、 更改或取消環

境許可證 。遭暫時吊銷 、 更改或取消的環境許可證必須從工程項目工地除下 ， 不再展示。

6. lf thís Permit ís cancelled or surrendered during the constructíon or operatíon of the Pr句ect，

another envíronmental penn ít must be obtained under the EIAO before the Project could be 
continued. It is an offence under Section 26(1) of the EIAO to construct or operate a 
desígnated project listed in Pali 1 and 2 of Schedule 2 of the EIAO without a valid 
enviromnental permit. 
如果本許可證在工程項目建造或營辦期問取消或交固 ， 則在繼續營辦工程項目之前 ， 必

須先根據環評條例規定取得男一份環境許可證 。根據環評條例第 26(1)條的規定，任何人

在沒有有效環境許可證的情況下建造或營辦環評條例附表 2 第 l 及 2 部所列明的指定工

程項目 ， 即屬犯罪 。

7. Any person wbo constructs or operates the Project contrary to the conditiolls in the Pennít, 
and is convícted of an offence under the ElAO, ís líable: 

(i) on a first convictíon on indictment to a fine of $2 million and to imprisonment for 
6 months; 
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Project Title 
工程項目名稱

Mui Wo Lai Chi Yuen Cemetery Extension 
梅窩禮智園墳場擴建 Environmental Permit No.: EP-532/2017 

環境許可證編號: EP-532/20 17 Figure 1: 
圖一

Location Plan (Indicative) [This figure was prepa削 based on 時間 2. 1 and Figure 2.2 of the EIA Repo11 (Register No.: AEIAR-2 11l20 17)] 

位置圖(示意圖) [本間是根據已批准的環評報告 (登記冊編號: AEIAR-2 11 /20 17) 固 2. 1 及國 2.2 編制]




